
Torah for Tazria: Leviticus 13: 29-52 

 

29 If a man or a woman has an affection on 
the head or in the beard, 

גַע בְראֹשׁ אוֹ  כט ה כִי־יִהְיֶה בוֹ נָּׁ וְאִישׁ אוֹ אִשָּׁ
ן׃ קָּׁ   בְזָּׁ

30 the priest shall examine the affection. If it 
appears to go deeper than the skin and there 
is thin yellow hair in it, the priest shall 
pronounce the person impure; it is a scall, a 
scaly eruption in the hair or beard. 

מֹק  ל ה הַכֹהֵן אֶת־הַנֶגַע וְהִנֵה מַרְאֵהוּ עָּׁ אָּׁ וְרָּׁ
ק וְטִמֵא אֹתוֹ הַכֹהֵן  הֹב דָּׁ ר צָּׁ עוֹר וּבוֹ שֵעָּׁ מִן־הָּׁ

ן הוּא׃ קָּׁ ראֹשׁ אוֹ הַזָּׁ רַעַת הָּׁ   נֶתֶק הוּא צָּׁ

31 But if the priest finds that the scall affection 
does not appear to go deeper than the skin, 
yet there is no black hair in it, the priest shall 
isolate the person with the scall affection for 
seven days.  

וְכִי־יִרְאֶה הַכֹהֵן אֶת־נֶגַע הַנֶתֶק וְהִנֵה לא  
חֹ   ר שָּׁׁ עוֹר וְשֵעָּׁ מֹק מִן־הָּׁ ר אֵין בוֹ אֵין־מַרְאֵהוּ עָּׁ

 וְהִסְגִיר הַכֹהֵן אֶת־נֶגַע הַנֶתֶק שִׁבְעַת יָּׁמִים׃

32 On the seventh day the priest shall examine 
the affection. If the scall has not spread and no 
yellow hair has appeared in it, and the scall 
does not appear to go deeper than the skin, 

ה הַכֹהֵן אֶת־הַנֶגַע בַיּוֹם הַשְבִיעִי וְהִנֵה  לב אָּׁ וְרָּׁ
הֹב  ר צָּׁ יָּׁה בוֹ שֵעָּׁ ה הַנֶתֶק וְלאֹ־הָּׁ שָּׁ לאֹ־פָּׁ

עוֹר׃ מֹק מִן־הָּׁ  וּמַרְאֵה הַנֶתֶק אֵין עָּׁ

33 the person with the scall shall shave—but 
without shaving the scall; the priest shall 
isolate that person for another seven days. 

ח וְאֶת־הַנֶתֶק לאֹ יְ  לג גַלֵחַ וְהִסְגִיר וְהִתְגַלָּׁ
מִים שֵׁנִית׃  הַכֹהֵן אֶת־הַנֶתֶק שִׁבְעַת יָּׁ

34 On the seventh day the priest shall examine 
the scall. If the scall has not spread on the skin, 
and does not appear to go deeper than the 
skin, the priest shall pronounce the person 
pure; after washing those clothes, that person 
shall be pure.  

ה הַכֹהֵן אֶת־הַנֶתֶק בַיּוֹם הַשְבִיעִי  לד אָּׁ וְרָּׁ
עוֹר וּמַרְאֵהוּ אֵינֶנוּ  ה הַנֶתֶק בָּׁ שָּׁ וְהִנֵה לאֹ־פָּׁ

יו  דָּׁ עוֹר וְטִהַר אֹתוֹ הַכֹהֵן וְכִבֶס בְגָּׁ מֹק מִן־הָּׁ עָּׁ
הֵר׃  וְטָּׁ

35 If, however, the scall should spread on the 
skin after the person has been pronounced 
pure, 

עוֹר אַחֲרֵי וְאִם־פָּׁ  לה שֹה יִפְשֶה הַנֶתֶק בָּׁ
תוֹ׃  טׇהֳרָּׁ

36 the priest shall conduct an examination. If 
the scall has spread on the skin, the priest 
need not look for yellow hair: the person is 
impure. 

עוֹר  לו ה הַנֶתֶק בָּׁ שָּׁ הוּ הַכֹהֵן וְהִנֵה פָּׁ אָּׁ וְרָּׁ  
מֵא הוּא׃ הֹב טָּׁ ר הַצָּׁ  לאֹ־יְבַקֵר הַכֹהֵן לַשֵעָּׁ

37 But if the scall has remained unchanged in 
color, and black hair has grown in it, the scall is 
healed; the person is pure. The priest shall 
pronounce that person pure. 

חֹר  לז ר שָּׁׁ מַד הַנֶתֶק וְשֵעָּׁ יו עָּׁ וְאִם־בְעֵינָּׁ  
הוֹר הוּא וְטִהֲרוֹ  א הַנֶתֶק טָּׁ מַח־בוֹ נִרְפָּׁ צָּׁ

כֹהֵן׃הַ   

38 If a man or a woman has the skin of the 
body streaked with white discolorations, 

ם  לח רָּׁ ה כִי־יִהְיֶה בְעוֹר־בְשָּׁ וְאִישׁ אוֹ־אִשָּׁ
נֹת׃ רֹת לְבָּׁ רֹת בֶהָּׁ  בֶהָּׁ



39 and the priest sees that the discolorations 
on the skin of the body are of a dull white, it is 
a tetter broken out on the skin; that person is 
pure. 

רֹת  לט ם בֶהָּׁ רָּׁ ה הַכֹהֵן וְהִנֵה בְעוֹר־בְשָּׁ אָּׁ וְרָּׁ
עוֹ רַח בָּׁ נֹת בֹהַק הוּא פָּׁ הוֹר הוּא׃כֵהוֹת לְבָּׁ ר טָּׁ  

40 If a man loses the hair of his head and 
becomes bald, he is pure. 

הוֹר  מ רֵט ראֹשׁוֹ קֵרֵחַ הוּא טָּׁ וְאִישׁ כִי יִמָּׁ
 הוּא׃

41 If he loses the hair on the front part of his 
head and becomes bald at the forehead, he is 
pure. 

רֵט ראֹשׁוֹ גִבֵחַ הוּא  מא יו יִמָּׁ נָּׁ וְאִם מִפְאַת פָּׁ
הוֹר הוּא׃  טָּׁ

42 But if a white affection streaked with red 
appears on the bald part in the front or at the 
back of the head, it is a scaly eruption that is 
spreading over the bald part in the front or at 
the back of the head. 

ן   מב בָּׁ רַחַת אוֹ בַגַבַחַת נֶגַע לָּׁ וְכִי־יִהְיֶה בַקָּׁ
רַחְתּוֹ אוֹ  רַעַת פֹרַחַת הִוא בְקָּׁ ם צָּׁ אֲדַמְדָּׁ

 בְגַבַחְתּוֹ׃

43 The priest shall examine him: if the swollen 
affection on the bald part in the front or at the 
back of his head is white streaked with red, 
like the leprosy of body skin in appearance, 

ה  מג נָּׁ ה אֹתוֹ הַכֹהֵן וְהִנֵה שְאֵת־הַנֶגַע לְבָּׁ אָּׁ וְרָּׁ
רַחְתּוֹ אוֹ בְגַבַחְתּוֹ כְמַרְאֵה  אֲדַמְדֶמֶת בְקָּׁ

רַעַת עוֹ ר׃צָּׁ שָּׁ ר בָּׁ  

44 he is among the leprous; he is impure. The 
priest shall pronounce him impure; he has the 
affection on his head. 

מֵא הוּא טַמֵא יְטַמְאֶנוּ  מד רוּעַ הוּא טָּׁ אִישׁ־צָּׁ
 הַכֹהֵן בְראֹשׁוֹ נִגְעוֹ׃

45 As for the person with a leprous affection: 
the clothes shall be rent, the head shall be left 
bare, and the upper lip shall be covered over; 
and that person shall call out, “Impure! 
Impure!”  

יו יִהְיוּ פְרֻמִים  מה דָּׁ רוּעַ אֲשֶׁר־בוֹ הַנֶגַע בְגָּׁ וְהַצָּׁ
ם יַעְטֶה  פָּׁ רוּעַ וְעַל־שָּׁ וְראֹשׁוֹ יִהְיֶה פָּׁ

א׃ מֵא יִקְרָּׁ מֵא  טָּׁ  וְטָּׁ

46 The person shall be impure as long as the 
disease is present. Being impure, that person 
shall dwell apart—in a dwelling outside the 
camp. 

מֵא הוּא  מו א טָּׁ כׇל־יְמֵי אֲשֶׁר הַנֶגַע בוֹ יִטְמָּׁ
בוֹ׃ ד יֵשֵׁב מִחוּץ לַמַחֲנֶה מוֹשָּׁׁ דָּׁ  בָּׁ

47 When an eruptive affection occurs in a 
cloth of wool or linen fabric,  

עַת בְבֶגֶד צֶמֶר וְהַבֶגֶד כִי־יִהְיֶה בוֹ נֶ  מז רָּׁ גַע צָּׁ
 אוֹ בְבֶגֶד פִשְׁתִּים׃

48 in the warp or in the woof of the linen or 
the wool, or in a skin or in anything made of 
skin;  

מֶר אוֹ  מח אוֹ בִשְׁתִי אוֹ בְעֵרֶב לַפִשְׁתִּים וְלַצָּׁ
 בְעוֹר אוֹ בְכׇל־מְלֶאכֶת עוֹר׃

49 if the affection in the cloth or the skin, in 
the warp or the woof, or in any article of skin, 
is streaky green or red, it is an eruptive 
affection. It shall be shown to the priest; 

ם בַבֶגֶד אוֹ  מט יָּׁה הַנֶגַע יְרַקְרַק  אוֹ אֲדַמְדָּׁ וְהָּׁ
עֵרֶב אוֹ בְכׇל־כְלִי־עוֹר נֶגַ  עוֹר אוֹ־בַשְתִי אוֹ־בָּׁ ע בָּׁ

ה אֶת־הַכֹהֵן׃ רַעַת הוּא וְהׇרְאָּׁ  צָּׁ

50 and the priest, after examining the 
affection, shall isolate the affected article for 
seven days.  

גַע וְהִסְגִיר אֶת־הַנֶגַע  נ ה הַכֹהֵן אֶת־הַנָּׁ אָּׁ וְרָּׁ
מִים׃  שִׁבְעַת יָּׁ



51 On the seventh day he shall examine the 
affection: if the affection has spread in the 
cloth—whether in the warp or the woof, or in 
the skin, for whatever purpose the skin may be 
used—the affection is a malignant eruption; it 
is impure. 

ה  נא שָּׁ ה אֶת־הַנֶגַע בַיּוֹם הַשְבִיעִי כִי־פָּׁ אָּׁ וְרָּׁ
עוֹר לְכֹל  עֵרֶב אוֹ בָּׁ הַנֶגַע בַבֶגֶד אוֹ־בַשְתִי אוֹ־בָּׁ

עוֹר לִמְלָּׁ  שֶה הָּׁ רַעַת מַמְאֶרֶת אֲשֶׁר־יֵעָּׁ ה צָּׁ אכָּׁ
מֵא הוּא׃  הַנֶגַע טָּׁ

52 The cloth—whether warp or woof in wool 
or linen, or any article of skin—in which the 
affection is found, shall be burned, for it is a 
malignant eruption; it shall be consumed in 
fire. 

רַף אֶת־הַבֶגֶד אוֹ אֶת־הַשְתִי  אוֹ  נב וְשָּׁ  
עֵרֶב בַצֶמֶר אוֹ בַפִשְׁתִּים אוֹ אֶת־כׇל־כְלִי  אֶת־הָּׁ
רַעַת מַמְאֶרֶת  גַע כִי־צָּׁ עוֹר אֲשֶׁר־יִהְיֶה בוֹ הַנָּׁ הָּׁ

רֵף׃ אֵשׁ תִּשָּׁ  הִוא בָּׁ

 

Haftarah for Tazria: Proverbs 11:1-13 

1 False scales are an abomination to the 
Eternal; an honest weight pleases God. 

ה תּוֹעֲ  א ה מאֹזְנֵי מִרְמָּׁ ה וְאֶבֶן שְׁלֵמָּׁ בַת יְהוָֹּׁ
 רְצוֹנוֹ׃

2 When arrogance appears, disgrace follows, 
But wisdom is with those who are unassuming. 

ה׃ ב לוֹן וְאֶת־צְנוּעִים חׇכְמָּׁ דוֹן וַיָּּׁבאֹ קָּׁ א־זָּׁ בָּׁ  

3 The integrity of the upright guides them; 
The deviousness of the treacherous leads 
them to ruin. 

רִים תַּנְחֵם וְסֶלֶף בֹגְדִים  ג דֵםתֻּמַת יְשָּׁׁ ׃יְשָּׁׁ  

4 Wealth is of no avail on the day of wrath, 
But righteousness saves from death. 

ה תַּצִיל  ד קָּׁ ה וּצְדָּׁ לאֹ־יוֹעִיל הוֹן בְיוֹם עֶבְרָּׁ
וֶת׃   מִמָּׁ

5 The righteousness of the blameless man 
smooths his way, 
But the wicked man is felled by his wickedness. 

תוֹ יִפֹל  ה מִים תְּיַשֵר דַרְכוֹ וּבְרִשְׁעָּׁ צִדְקַת תָּּׁ
ע׃ שָּׁׁ  רָּׁ

6 The righteousness of the upright saves them, 
But the treacherous are trapped by their 
malice. 

כֵדוּ׃ ו רִים תַּצִילֵם וּבְהַוַּת בֹגְדִים יִלָּׁ צִדְקַת יְשָּׁׁ  

7 At death the hopes of a wicked man  
are doomed, and the ambition of evil men  
comes to nothing. 

ה וְתוֹחֶלֶת  ז ע תּאֹבַד תִּקְוָּׁ שָּׁׁ ם רָּׁ דָּׁ בְמוֹת אָּׁ
ה׃ דָּׁ בָּׁ  אוֹנִים אָּׁ

8 The righteous man is rescued from trouble 
And the wicked man takes his place. 

יו׃ ח ע תַּחְתָּּׁ שָּׁׁ ץ וַיָּּׁבאֹ רָּׁ ה נֶחֱלָּׁ רָּׁ צַדִיק מִצָּׁ  

9 The impious man destroys his neighbor 
through speech, but through their knowledge 
the righteous are rescued. 

נֵף יַשְׁחִת רֵעֵ  ט הוּ וּבְדַעַת צַדִיקִים בְפֶה חָּׁ
לֵצוּ׃  יֵחָּׁ

10 When the righteous prosper the city exults; 
When the wicked perish there are shouts of 
joy. 

עִים בְטוּב צַדִיקִים תַּעֲלֹץ קִרְיָּׁה  י וּבַאֲבֹד רְשָּׁׁ
ה׃   רִנָּׁ



11 A city is built up by the blessing of the 
upright, but it is torn down by the speech of 
the wicked. 

עִים  יא רֶת וּבְפִי רְשָּׁׁ רוּם קָּׁ רִים תָּּׁ בְבִרְכַת יְשָּׁׁ
רֵס׃  תֵּהָּׁ

12 He who speaks contemptuously of his 
fellowman is devoid of sense; 
A prudent man keeps his peace. 

בׇז־לְרֵעֵהוּ חֲסַר־לֵב וְאִישׁ תְּבוּנוֹת יַחֲרִישׁ׃ יב  

13 A base fellow gives away secrets, 
But a trustworthy soul keeps a confidence. 

כִיל מְגַלֶה־סּוֹד וְנֶאֱמַן־רוּחַ מְכַסֶּה  יג הוֹלֵךְ רָּׁ
ר׃ בָּׁ  דָּׁ

 

 


